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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS.1

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE ON

MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Latvia and the Cabinet of Ministers of Ukraine.

hereinafter referred to as the Parties,

intending to ensure the mutual protection of all Classified Information, which has been

classified in the state of the one Party and transferred to the state of the other Party,

desiring to establish the rules of the mutual protection of Classified Information, which

shall extend to all agreements on cooperation to be concluded between the Parties and the

contracts to be signed between the legal entities of the states of the Parties that are provided
for exchange of Classified Information,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1.1. Classified Information -- information, document or material, which contains state

secret, namely military, political, economic, scientific, technical or any other information,
which is included in the list approved in accordance with the national legislation of the

states of the Parties and the loss or unauthorized disclosure of which can impair national

security, economic or political interests of the states of the Parties.

1.2. Classified Document -- any item containing classified information regardless of

its form or physical characteristic.

1.3. Classified Material -- any item of machinery or equipment, or weapons either
manufactured or in process of manufacture, which contain classified information.

1.4. Contractor -- an individual or legal entity possessing the legal capability to under-

take Classified Contracts.

1.5. Classified Contract -- an agreement between two or more legal entities creating

and defining enforceable rights and obligations between them, which contains or includes
classified information.

1.6. Designated Authority -- an institution of the state of the Party, the performance of
which is related to the use or protection of classified information and which possess the

right to classify and declassify information according to the national legislation.

1.7. Competent Authority -- the authority, which in compliance with national legisla-

tion is responsible for the protection of classified information and for the implementation
of this Agreement. Such authorities are listed in Article 4 of this Agreement.

1.8. Receiving Party -- the Party to which the Classified Information is transferred as

represented by the Competent Authority or the Designated Authority.

1.9. Originating Party -- the Party initiating the Classified Information as represented

by the Competent Authority or the Designated Authority.
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1.10. Third Party -- an international organization or a third State that is not a party to
this Agreement.

1. 11. Need to Know -- access to Classified Information may only be granted to a per-
son who has a verified need to know by virtue of his/her official duties, within the frame-
work of which the information was released to the Receiving Party.

Article 2. Security Classifications

The security classifications and their equivalents of the Parties are:

Republic of Latvia Equivalent in Enlish Ukraine

SEVISKI SLEPENI TOP SECRET OCOFJIBOI
BA)KJIHBOCTI

SLEPENI SECRET IIKOM TACMHO
KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL TACMHO

Article 3. Protection of Classified Information

3. 1. Access to Classified Information shall be limited to those persons who have a
Need to Know, and who have been security cleared by the Competent Authority of the Re-
ceiving Party, in accordance with its national legislation, corresponding to the required
classification level of the information to be accessed.

3.2. The Originating Party shall ensure that the Receiving Party is informed of:

3.2.1. The security classification of the Classified Information and any conditions of
release or limitations on its use, and that the Classified Documents and Classified Materials
are so marked.

3.2.2. Any subsequent change in security classification.

3.3. The Receiving Party shall:

3.3.1. In accordance with its national legislation, provide the same level of security
protection to Classified Information as provided by the Originating Party, subject to Article
2.

3.3.2. Ensure that security classifications are not amended and Classified Information
is not declassified unless authorized in writing by the Originating Party.

Article 4. Competent Authorities

4.1. The Competent Authorities of the states of the Parties are:

For the Republic of Latvia: The Constitution Protection Bureau;

For Ukraine: The Security Service of Ukraine.

4.2. The Competent Authorities shall provide each other with their official requisites.
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4.3. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the respective

Competent Authorities shall, on request, provide each other with information about the se-
curity standards, procedures and practices for safeguarding Classified Information in the
respective state of the Party.

4.4. The respective Competent Authorities of the states of both Parties can conclude
executive documents to this Agreement. Subject to prior consultation with the respective

Competent Authorities, other Designated Authorities of the states of the Parties are also al-
lowed to conclude executive documents to this Agreement.

Article 5. Restrictions on Use and Disclosure

5.1. Unless written consent of the Originated Party is given, the Receiving Party shall
not disclose or use, or permit the disclosure or use of any Classified Information.

5.2. The Receiving Party shall not pass to the Third Party any Classified Information,
supplied under the provisions of this Agreement, nor shall it publicly disclose any Classi-
fied Information without the prior written permission of the Originating Party.

Article 6. Transfer of Classified Information

6.1. Classified Information shall be transferred normally by means of diplomatic, mil-
itary and other courier services approved by the Competent Authorities. The Receiving Par-

ty shall confirm the receipt of Classified Information.

6.2. If a large consignment containing Classified Information is to be transferred the
respective Competent Authorities shall mutually agree on and approve the means of trans-

portation, the route and security measures for each such case.

6.3. Other approved means of transfer or exchange of Classified Information, includ-

ing electromagnetic transmission may be used if agreed upon by the Competent Authori-
ties.

Article 7. Translation, Reproduction, Destruction

7.1. Documents containing information, classified SEVISKI SLEPENI/ TOP SE-
CRET/OCOBIJIIdBOI BA)KJII'BOCTI information shall be allowed for translation and

copying only on the written permission of the respective Competent Authority of the state
of the Originating Party.

7.2. Translation of any Classified Information shall be made by appropriately security-

cleared individuals. Such translation should bear appropriate security classification mark-
ings in the language into which it is translated indicating that the translation contains clas-
sified information of the state of the Originating Party.

7.3. Copies and translations of Classified Information of the state of the Originating
Party shall be marked with the same classification markings as the originals and shall be
handled as originals. Such reproduced information shall be placed under the same controls

as the original information. The number of copies shall be limited to that required for offi-
cial purposes.
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7.4. Classified Document or Classified Material shall be destroyed or modified in such
a manner so as to prevent reconstruction of classified information in whole or in part.

7.5. Document or material containing information, classified SEVISKI SLEPENI/
TOP SECRET/OCOB3JlIBOI BA)KJII'IBOCTI shall not be destroyed. It shall be returned
to the respective Competent Authority of the state of the Originating Party.

Article 8. Classified Contracts

8. 1. If there is a need to conclude a Classified Contract with a Contractor residing in
the territory of the state of the other Party or with Contractor of the other Party residing in
the territory of the state of the first-mentioned Party, an assurance from the Competent Au-
thority shall be obtained in advance that the proposed Contractor has a security clearance
corresponding to the required classification level and has implemented appropriate security
arrangements to ensure the protection of Classified Information. This assurance also in-
volves the obligation to ensure that the security arrangements of the security cleared Con-
tractor correspond to national legislation on protection of Classified Information and that
these arrangements are supervised by the Competent Authority.

8.2. The Classified Contracts between the legal entities of the states of the Parties shall
be concluded in accordance with the national legislation of the states of the Parties.

8.3. The Competent Authority is responsible for ensuring that each piece of Classified
Information, which has been either released to the Contractor of the other Party or generat-
ed in connection with a Classified Contract, has been assigned a security classification. On
request of the Competent Authority of one Party, the Competent Authority of the other Par-
ty shall provide a security requirements list. The Competent Authority of one Party shall
provide the Competent Authority of the other Party with a notification stating that the Con-
tractor has undertaken to observe national legislation on the protection of Classified Infor-
mation.

8.4. At all events, the Competent Authority shall ensure that the Contractor will handle
the parts of a contract, which require classification, in the same manner as Classified Infor-
mation of the State of the Contractor in compliance with the classification level defined in
the Article 2.

8.5. Should the Competent Authority approve a classified subcontract this Article shall
apply accordingly.

8.6. The Competent Authorities shall ensure that a Classified Contract is concluded or
work on classified parts begins only after the Contractor has implemented all the necessary
security measures.

Article 9. Visits

9. 1. Security experts of the states of the Parties may periodically visit each other in or-
der to discuss the procedures for the protection of Classified Information.

9.2. The prior approval of the Competent Authority of the host state shall be required
in respect of visitors if access to Classified Information or to premises where classified in-
formation is developed, handled or stored is necessary.
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9.3. The procedures related to visits shall be developed and agreed between the Com-
petent Authorities.

9.4. Each Party shall guarantee the protection of personal data of the visitors according
to the respective national legislation.

Article 10. Breach of Security

10.1. In case of a breach of security regulations that results in certain or suspected com-
promise of Classified Information, originated or received from the other Party, the Compe-
tent Authority in whose state the compromise occurred shall inform the Competent
Authority of the other Party as soon as possible and carry out the appropriate investigation.
The other Party shall, if required, cooperate in the investigation.

10.2. In case the compromise occurs in a country different from the Parties the Com-
petent Authority of the dispatching Party shall take the above-mentioned actions.

10.3. In any case, the other Party shall be informed of the results of the investigation
and shall receive the final report as to the reasons of the event and the extent of the damage.

Article 11. Costs

Each Party shall waive claims to other Party for reimbursements of expenditures in-
curred under the implementation of this Agreement.

Article 12. Final Provisions

12. 1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification about accomplishments by the Parties of internal procedures necessary for its
entry into force.

12.2. This Agreement shall remain in effect until terminated by either Party giving the
other Party six months prior written notice of termination. Notwithstanding the termination
of this Agreement, all Classified Information provided pursuant to this Agreement shall
continue to be protected in accordance with the provisions set forth herein, until the Origi-
nating Party will dispense the Receiving Party from this obligation.

12.3. Each Party shall promptly notify the other Party of any amendments to its nation-
al legislation that would affect the protection of Classified Information under this Agree-
ment. In such case, the Parties shall consult to consider possible amendments to this
Agreement. In the meantime, Classified Information shall continue to be protected as de-
scribed herein, unless requested otherwise in writing by the Originating Party.

12.4. This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent of both
Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with paragraph 12.1 of this
Article.

12.5. Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall
be resolved amicably by consultation between the Parties without recourse to outside juris-
diction.
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Done at Kyiv on 7 November 2003 in two copies in the Latvian, Ukrainian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of
the provisions of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

SANDRA KALNIETE

For the Cabinet of Ministers of Ukraine:

KOSTYANTIN GRYSHCHENKO
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON 1

LATVIJAS REPUBLJKAS VALDIBAS

UN

UKRAINAS MINISTRU KABrNETA

LiGUMS

PAR SAVSTARPICJU KLASIFICETAS

INFIORMACI.AS AIZSARDZI-BU
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Lat-vijas Republikas valdiba un Ukrainas Ministru kabinets, turpmfik sauktas -
"Puses",

apnemoties nodroin~t savstarp~ju aizsardz-hu visai Klasific~tajai
informfcijai, ktura ir klasificeta vienas Puses valsti tn nodota otras Puses
valstij,

v~loties nostiprinat Klasific~tds informcijas savstarp~ja,; aizsardzibas
noteikumus, kas tiktu attiecin~ti uz visiem sadarblhas ITgurniem, kas tiks
noslgti starp Pus m, un ligumiem, kas tiks nosligti starp Pugu valstu
juridiskajdim personam, apmairai ar KlasificEto informdciju.

IR VIENOJUSAS PAR SEKOJOSO:

1.PANTS
DEFINICIJAS

1.1. Klasific~td inform~cija - informdcija, dokuments vai materials, kas satur
valsts noslpumu, proti, mnilitAru, politisku, ekonomisku, zinatnisku, tehnisku
vai jebkuru citu informAciju, kas ieklauta sarakstA, kas ir apstiprin~ts saskan d
ax Pugu valstu naciondlajiem normativajiem aktiem, un kuras nozaudgana vai
nesankciondta izpaugana var apdraud~t Pugu valstu naciondlo drogiibu,
ekonomiskas vai politisk~s intereses.

1.2. Klasific~ts dokunents - jebkur dokuments, kas satur Klasificato
inform.ciju, neatkarlgi no tA formas vai fiziskdm ipas-ibm.

1.3. Klasificats materi~ls - jebkura meh .nisma vai apn-kojuma, vai iero~u
viem-ba, kas ir izgatavota vai atrodas izgatavoganas procesd, kas satur
Klasificato informaciju.

1.4. Liguma sldzejs - fiziska vai juridiska pcrsona, kura ir tiesiga sl~gt
Klasific~tus ligumus.

1.5. KlasificZts ligums - ligums starp divam vai vairak~m juridiskAm
personam, kas rada un nosaka to ties-has un pienakumus un kas satur vai ietver
Klasificto inform5ciju.

1.6. Nozimatd institficija - Puses valsts institcija, kuras darb1Tba ir saistita ar
KlasificEtds informncijas izmantoganu vai aizsardz-hu un kura ir tiesiga
klasificat un deklasific~t informciju saskaoA ar nacion~lajiem normativajiem
aktiem.
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1.7. Kompetentd institilcija - institicija, kas saska.p, ar naciond1ajiern
normativajiem aktiem ir atbildiga par Klasific tihs informicijas aizsardz-hu un
par 9i Liguma izpildi. is institficijas ir uzskaititas 9i Liguma 4.pantd.

1.8. SanmEja Puse - Puse, kurai Klasificetd informdcija ir ncdota un kuru
pdrstdv Kompetent5 institficija vai Nozimta institiicija.

1.9. Izcelsmes Puse - Puse, kura it radijusi KlasificEto inforniciju un kuru
pdrstav Kompetentd institiicija vai NozimEtd institficija.

1.10. Tregd puse - starptautiska organizdcija vai tre valsts, kura nav 9i
Liguma puse.

1.11. Nepiecieganm-ba zinht - pieeja Klasific~tajai informicijai vr tikt pieglirta
vienigi personai, kurai ir apstiprinata nepicciegarm-ba zindt sakai ar viina/vinas
dienesta pienakumiem, un saskard ar kuni infomrncija ir nodota San,,emejai
Pusei.

2.PANTS
DROSIBAS KLASIFIKACIJAS

Pugu drogibas klasifikdcijas un to ekvivalenti ir §ddi:

Latviias Republika Ekvivalents Ukraina
anglu valodd

SEVI K I SLEPENI TOP SECRET OCOGJIIBOI
BA)KJIHBOCTI

SLEPENI SECRET UIJIKOM TACMHO
KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL TACMHO

3.PANTS
KLASIFICETAS INFORMACIJAS AIZSARDZIBA

3.1. Pieeja Klasific~tajai informdcijai tiek nodroginata tikai tam personim,
kurim ir Nepieciegamiba zindt un kuras ir izturdjugas SanEmZjas Puses
Kompetentas institficijas saskafid ar nacionglajiem normativajiem aktiem
veikto drobas pdrbaudi, kas atbilst pieejai paredzdt: informfcijas
nepieciegamajai klasifikacijas pakapei.

3.2. Izcelsmes Puse nodrogina, ka Sarijm~ja Puse ir inform~ta par:
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3.2,1. Klasific~tas i nformgcijas drogibas klasifikdciju un visiem
nodoganas apstgkliem vai lietoganas ierobeojumiem, un ka Klasificetie
dokumenti un Klasifictie mnateridli tiek t5 apzim~ti.

3.2.2. Jebkuru sekojogu drogibas klasifikdcijas maijiu.

3.3. Sagimfja Puse:

3.3.1. Saskandi ar tfs naciondlajiem normativajiem aktiem piegkir
Klasificftajai informgcijai tadu pagu drogibas aizsardz-bas pakgpi, kgdu
tai ir pieg~k-usi lzcelsmes Puse saskaji ar 2.pantu.

3.3.2. Nodrogina, ka droglibas klasifikiicijas netiek grozitas un
Klasificftd informacija netiek deklasificta bez Izcelsmes Puses
rakstiskas atlaujas.

4.PANTS
KOMPETENTAS INSTITOCIJAS

4.1. Pugu valstu Kompetentds institficijas ir:

Latvijas Republikd:

- Satversmes aizsardzibas birojs;

Ukraind:

- Ukrainas Drog-bas dienests.

4.2. Kompetentas institFicijas pazio viena otrai to oficidlos rekvizitus.

4.3. Lai sasniegtu un saglabgtu lidzigus drosibas standartus, attieciggs
Kompetentas institFicijas pec vienas liguma nodrogina viena otru ar
informaciju par Klasificatis informdcijas aizsardzibas drogibas standartiem,
proceddram un praksi attiecigds Puses valsti.

4.4. Abu Pugu valstu attiecigds Kompetentas institiicijas var piekemt
izpilddokumentus papildus gim Lgumam. Pc iepriek§Ejin konsult~cijdrn ar
attiecigajrn Kompetentajdm institiicij~m citas Pugu valstu Nozim~tgs
institiicijas ir ari tiesigas pienemt izpilddokumentus papildus gim Ligumam.
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5.PANTS
LIETOSANAS UN IZPAUSANAS IEROBEZOJUMI

5. 1. Saznem~ja Puse neizpau2, vai nelieto, vai neatlauj jebkddas Klasifictds
mfonnicijas izpauganu vai lietoganu bez Izcelsmes Puses rakstiskas
piekriganas.

5.2. Sai mja Puse nenodod Tregajai pusei nek5du Klasific~to informdiciju,
kas sazemta saska.j ar 9Y Ligurna noteikumiem, kii a-i neizpau2 to publiski
bez iepriekgejas rakstiskas Izcelsmes Puses atlaujas.

6.PANTS
KLASIFICIETAS INFORIACIJAS NODOSANA

6.1. Klasifictit informacija parasti tiek nodota diplomaitiska ce1d, izmantojot
militfrd kurjera starpniecibu vai citus kurjerdienestus, kurus ir apstiprindjugas
Kompetentds institficijas. Sazmija Puse apliecina Klasificetds informacijas
sanemganu.

6.2. Ja paredzats nodot lielu Klasific~to informdciju saturogu stitijumu,
attiecTgas Kompetentas institicijas savstarp~ji vienojas un apstiprina
transportganas veidu, mnargrutu un drosibas pasdkumus katram 95dam
gadij umam.

6.3. Citi apstiprindti Klasificftds inforncijas nodoganas vai apmailas veidi,
ieskaitot elektromagn~tisko nosFitiganu, var tikt izrnantoti, ja par tiem vienojas
Kompetent~s institFijcijas.

7.PANTS
TULKOSANA, PAVArROSANA, IZNICINASANA

7. 1. Dokumentus, kas satur infornaciju, kas klasific~ta kd SEVItI J
SLEPENI/ TOP SECRET/ OCOBJIBOI BA)YIHBOCTI, var tulkot un
pavairot tikai pec Izcelsmes Puses valsts attiecigas Kompetentis institficijas
rakstiskas atlaujas sariemganas.

7.2. Visu Klasificdtas informacijas tulkoganu veic personas, kuras iztirdjugas
attieczgu drogibas pdrbaudi. Uz 95diem tulkcjumiem jabit atbilstogien
dro§-ibas klasifikdcijas apzim~jumiem valod5, kurd ir veikts tulkojums, par to,
ka tulkojums satur Izcelsmes Puses valsts Klasific~to informdciju.

7.3. Izcelsmes Puses valsts Klasific~tas informicijas pavairotds kopijas un
tulkojumi tiek apzimati ar to pagu klasifik5cijas apzimdjumu kdi ori~indli un ar
tiem rikojas tapat kai ar originiliem. dda pavairota informcija tiek pakiauta
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tddai pagai kontrolei kd origina1l informacija. Kopiju skaits tiek ierobe-ots td,
Iai nepdrsniegtu oficidliem nolfikiefu vajadzigo kopiju skaitu.

7.4. Klasific~ts dokuments vai Klasificfts materials tiek iznicinats vai
pdrveidots td, lai novfrstu pilnigu vai daj0ju KMasific~tds informcijas
rekonstruganu.

7.5. Dokuments vai materials, kas satur informaciju, kas klasific~ta ka
SEVISKI SLEPENI/ TOP SECRET/ OCOEJIIHBOI BA KIMBOCTI, netiek
iznicinats. Tas tiek nositits atpakal lzcelsmes Puses valsts attiecigajai
Kompetentajai institficijai.

8.PANTS
KLASIFICETI LiGUII

8.1. Ja ir nepieciegams nosligt Klasific~tu ligumu ar Liguma sl~dz~ju, kurg
rezidE otras Puses valsts teritorijd, vai ar otras Puses Liguma slfdz~ju, kurg
rezide pirm s Puses valsts teritorijd, tad iepriek§ tiek saiiemts Kompetentas
institficijas apliecindjums, ka attiecigajam Lguma sldz~jam ir speciala
atlauja, kas atbilst nepieciegamajai klasifikacijas pakdpei, un ka tas ir veicis
nepieciegamos drogibas pasakumus, lai nodrogin~tu Klasific~tas informacijas
aizsardzIbu. Sis apliecinijums turkiat ictver piendkumu nodroginat, ka
drogibas parbaudi iztur~ju95 Liguma sl~dzeja veikitie droffbas pasakumi atbilst
nacionalajiem normativajiem aktiem par Klasifictas informacijas aizsardz-hu
un ka gos pasakumus uzrauga Kompetentd institficija.

8.2. Klasific~ti ligumi starp Pugu valstu juridiskajam personam tiek noslfgti
saskaoa ar Pugu valstu nacionalajiem normativajiern aktiem.

8.3. Kompetent5 institficija ir atbildiga par to, lai. Klasific~tajai informacijai,
kas ir nodota otras Puses Liguma slfdzfjam vai radita saistib ar Klasificftu
ligumu, tiek piekirta drog-ibas klasifikdcija. Parnatojoties uz vienas Puses
Kompetentas institficijas lfigumu, otras Puses KompetentA institficija iesniedz
droglbas noteikumu sarakstu. Vienas Puses Kompetenta institficija iesniedz
otras Puses Kompetentajai institficijai pazinojumu par to, ka Liguma sledzejs
ir apzrmies ievfrot naciondlos normativos aktus par Klasificftas informacijas
aizsardzibu.

8.4. Kompetentd institficija vienminr nodrogina, ka Liguma sledzdjs rikojas ar
Klasificfta liguma daidm, kuras ir klasific~jamas, ka ar Liguma sledz~ja valsts
Klasificeto inrformaciju atbilstogi kiasifikdcijas pakapei, kas noteikta 2.pantd.

8.5. Ja Kompetenta institfcija apstiprina klasificetu apak~ligumu, attiecigi tiek
piemrots gis pants.
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8.6. Kompetentrs institficijas nodrogina, ka KMasific~ts ligums tiek noslegts vai
darbs pie td klasificqtajam daldm tiek uzsdkts tikai p~c tam, kad Liguma
sldz~js ir veicis visus nepieciegamos droibas pasiikumus.

9.PANTS
VIZITES

9.1. Pugu valstu drogtbas eksperti var periodiski apmeklt viens otru, lai
pdrrunrtu Klasifictds informdcijas aizsardzibas procedfi-as.

9.2. Ja ir nepieciegamna pieeja Klasific~tajai inrformncijai vai telp~m, kurds tiek
izstr~dta, apstr~data vai glabdta Klasific~td itnbrm cija, apmekltdjiem ir
jdsanem uzziemo§Zs valsts Kompetentas institficijas iepriekgeja atlauja.

9.3. Ar vizitrn saistitrs procedfiras izstrdd un par trm vienojas Kompetentds
instit-icijas.

9.4. Katra Puse nodrogina apmekltdju personas datu aizsardz-hu saskand ar
attiecigajiem naciondlajiem normatlvajiem aktiem.

1O.PANTS
DROSIBAS PARKAPUMS

10.1. Ja droglbas parkipuma rezultt5 ir notikusi vai ir iesp~jama Klasific~tis
informfcijas, kuru ir radijusi otra Puse vai kura ir saxiemta no otras Puses,
nesankcionata izpaugana, Kompetentd institicija, kuras valsti ir notikusi
nesankciondtd izpaugana, nekavfjoties informE otras Puses Kompetento
institficiju un veic nepieciegamo izmeklganu. Ja nepieciesams, otra Puse
piedalds izmekhdgand.

10.2. Ja nesankcionta izpaugana notiek citd valsti, kas nav 9i Liguma puse,
Puses, kura ir nosfitijusi Klasificfto informaciju, Kompetentd institficija veic
augst~kmin~tos pas~kumus.

10.3. Otra Puse vieun-r tiek inform~ta par izinekleganas rezultdtiem un saliem
nobeiguma ziiiojumu par notikuma iemesliem un nodarito zaud~jumu apjomu.

I 1.PANTS
IZNIAKSAS

Neviena no Pus~m nepieprasa otrai Pusei atlTdzindt izdevumus, kas radugies
saist-bd ar 9i Liguma izpildi.
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12.PANTS
NO13EIGUNMA NOTEKUNII

12.1. Sis Lgums stqjas sp~kd datumi, kad saoemts p~d~jais rakstiskais
pazir, ojums par visu iekg~jo prasibu, kas nepieciegamas, lai Ligtims statos
sp~k,, izpildi.

12.2. Sis Ligums ir sp~k.5 tik ilgi, kamer k~da no Pus~m nay izbeigusi td
darbibu, segus menegus iepriek§ iesniedzot otrai Pusei rakstisku pazinojumu
par izbeigganu. Neatkarigi no 9! Lguma darbibas izbeigganas visa Klasific~td
informicija, kas ir sniegta saskan5 ar go Ligumu, tiek ar! turpmik aizsargdta
saskaxn ar §1 LTguma noteikumiern, Iidz lzcelsmes Puse neatbrivo Sanlmju
Pusi no 91 pienk-urma.

12.3. Katra Puse nekav joties inform otru Pusi par jebkldiem grozijunfiemn
tis nacionalajos nornativajos aktos, kas var ietekmet Klasific tAs informcijas
aizsardzibu 9i Liguma ietvaros. Sadd gadijuni5 PIises konsult~jas, lai apsvrtu
9T Liguma ie.sp~jamos grozijumus. Sajd laikq Klasific~t5 informnicija tiek
aizsargqta, kdi tas ir noteikts §ajd Lgumd, ja vien lzcelsmes Puse rakstiski
nelhidz rikoties savidak.

12.4. Sis Lgums var tikt grozits, abrni Pus~yn par to savstarp~ji rakstiski
vienojoties. Sddi grozijunfi stijas spekd saskan5 ar §i panta 12. I.dalu.

12.5. Jebkuri strdi attieciba uz 9! Ligurna interpret~ciju vai piemfro~anu tiek
atrisindti draudzigu konsulticiju celd starp Pus~m, neiesaistot dr~ju
jurisdikciju.

Noslgts Kijeva, 2003. gada 7. novembrTi divos eksempldros latvicgu, ukrainu
un angu valodis; visi teksti ir vienlldz autertiski. Sf Liguma noteikumu
da ,-tdas interpreticijas gadijuDIn noteicogais ir teksts anglu valod5.

Latvijas Republikas Ukrainas
valdibas v,5rd5 Ministru kabineta virdd
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFO,,A

MDK

YPMIOM JIATBIIrICbKOI PEC1YlJIIKHi

TA

ItAIGETOM fI'IICTPIB YIKPAIill

flPO B3ACMIIY OXOPOHY CEKPETHOI

IHqOPMAUIA



Volume 2315, 1-41351

Ypna JlamiTiicbKoi Pecny6nliKH Ta Ka6ileT MiHicTpiB YrpaiH, iaai - CTOpOH14,

rato,'i HaMip 3a6e3ne4TH a3acMny oxopoHy BciCd cecpeT11i irt4bopMaWi,
3aceKpe~ieHo" B Aep)ani ojdci" CTOpOIH i nepexqaHoi 1o ep KaBH itMUOif
CTopoIGI,

KepyioUmcb npartliefMM BCTaHOBHTH npaBrna B3aCMHoi oxopoHH CeKpeTHO"

iuq[opMaiJii, x1d rOBiHHi nomIpBax0THCb ia BCi yroxi npo crTiBpo6iTHgUTBO,
uwo yKfla/alOTbC1 MiDK CTopoHaMlH, Ta KOiiTpajcTH, tu0 yKnaaaiOTbC Mi.)(
l{opHupuIufMHi oco6ami ;tep.KaB CTopiH, Arx riepe x6a'atoTb o6miH cei-peTmoo

.il4bopMawticm,

I-IOFOQHJI1HCI IPO TAKE:

CTATTR1 1
B1I3IIAtlEt1115

1.1. CecpeCTIa iMqopMau A - iuclopMaujA, AoKyMeHT a6o MaTepiarl, luo micTG T

,AepfcaB1fy TaEMolflUo, 3o-peMa BiRiC1LOBy, nOJIiTHi'fy, eKoHo1:iqHy, IlayKOBy,
TexHi-Miy a6o 6yJX-aKy iumy iH4)opMatjilo, 0 BKJuoMeiia to nepemlqy
BiI0MOCTCel, 1LO CTaHOBJIATb Aep)KaBIi TacMfmftio, nororKeHoro BiTolBixo I0
HaLioiaJi ,Hro 3ayOJoJtaBCTBa AxepxaB CropiH, i BTpaTa a6o HezaHKOi0HOBaHe
po3KpHTTa AKoi, Mo)Ke 3aBLaTH moxi Hatloffaimdihi 6e3neui, eFoHoMiftM
a6o rIOrJiTInliMIl iisTepecaM lepnicaB CTopiH.

1.2. CeicpeTrtm- AOKyMeliT - 6ygm-311 Blipi6, mo MiCTHTt, ce~peTHy
iH4bopMaui1o He3aneXCHO BiI sioro d4opMH a6o 4i3H-mOi xapaKTepjicTHMr.

1.3. CexpeTmit MaTepiali - 6 yxtb-qKe o6naiuamiq a6o ycTaTyBaUHA, 36 poa,
BHHTOTOBIeHa a6o B npoueci BrirOTOBMHIeI, i SIKC MiCT.HTb ceKpeTrry
iH4)opMaIJdu.

1.4. flIiAplaqIx - 4b3iIm~a a6o opuTuma oco6a, MO Hagineaa ipH1EW{{iifmH
FIOBHOBawKeiHIlMH BXoHryBaTh ce peTjii KoiTpaKTH.

1.5. CerpeTr i KGOHTpaKT - yroga Mi( I0Ma a6o 6irmne iOpwrUmitBIH
oco6a H, MO CTBopIOC Ta BH311aqac HeBiJI'cMHi npaBa Ta 3060B'3aHmil MiXK
InIMR, HKa MiCTHTb a6o is, moxfac cexpeTHy iHdbopMati-io.

1.6. YnoBHoBaemfi opraH - 3aKaaJ ,epKaKBH CTOPORH, 4)yHUrlvsoyBauaH
axoro ItOB'3[3a1o 3 BHXOpHCTauiAM a6o oxopoHoto ceKpeTHoi iH4)J)pmaii i IqKHR
Mac rrpaBo 3acerpeqyBaTi i pocerpe,-yarT iH4opMattio y BiJIUOBi)IWGCTi QO

liaLioHajI HrOO 3aKoJInOaBCTBa.
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1.7. KorineTeHrHmi opraui - tepaRltfA opraH, IKHIH 3rimO 3 HaliOlajLblfIfM

3aKOH ,aaBCTBOM Bi=oBi, ac 3a oxopoHy cCpqeTHOi iiwbopMauii a 3a BILKOHaIHH
ici Yroxi. TaKi opraml 3a3Haieti y cTarri 4 tid Yroxu.

1.8. CTopoia-oep)cy'sai - CTopona, npe/tcTaBjIeHa KOmnCTCI(THIt oprailioM
a6o ynoBioaceHH1i opraom, Ao MKOi nepeaacrbcA ceKpeTHa iHqbopMaw.jl.

1.9. CTopolfa-Depebo - CTOpOHa, npeACTaBieHa KOMneTeHTHHM opraiOM a6o
ynoBHoBa)KeMI1 opraioM, AKa nepeaac ceKpeTHy iHrbopMai4o.

1.10. TpeTA cTopoHa - MNtaHapoJU1a opraHi3attiA a6o TpeTA Rep)KaBa, mo He c
CTopoHoIO 3a icro Yro ofo.

1. 11. 1Iprtmimn Heo6ximuiocTi - o3HaiaC, ato AOCTyn a1o ceKpeT.Roi ii4bopmaui
moKe 6yTH Ha/IaHo TriKH oco6i, a3Ka Mae niaTBepcxxei.y noTpe6y
o31airoMiuemi Ha LiIcraBi f'i odbitiiuiNx o6o8'13KiB, y MeKax ANMx iH4bopMaiajA
6yna iiaitaua CToponi-oaepWtyBa'iy.

CTATT1 2
C'IYHIEIlI OGMEWIEHII JlOCTY1IY

CryneiKMH o6meeHii XOCTynty Ta ix eKBiBaneHTaMH JLi1 CropiIie:

JlaTBiCricKa Pecrw6nixa ArjiRCairleH YKlaiia
CKBiBaJieHT

SEVISI SLEPENI TOP SECRET OCOWJI1HBO BA)KJI, BOCTI
SLEPENI SECRET L[UAKOM TACMHO
KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL TACMHO

CTATTfI 3
OXOPOHlA CEICPETHOI IHDOPMAII

3. 1. AocTyn Jto ceKpeTHOi iHq)opMatti o6me;ycTemcz :1 3 pHIUmHOA

ifeo6xiMrIocTi KOJIOM oci6, qKHM lialaiio goriycK KOMneTelTlIfu~ opraoiOM
CTopoifm-oepxcyBaa 3611o 3 i HaU.IOtaijibIM 3aKOHoJgaBCTBOM, 9K!fi

BinoBia a Heo6xiutoMy crynemo ceKpeTiiocTi ii4opMaui, jAo O aa~aeTarcA
,aOcTyn.

3.2. CTopoHa-xaepeno 3a6e3ne-iye iH4)opyBamiA CTopomi-oxtepKYBa'a flpo:

3.2.1. CTynem ce~peTHocTi ceKPCTHOi iHqOpmaWi Ta 6yu-aKi ymoBH
HaraH a6o o6rmeheHrA T-i BiEopIIcTaHH, Ta npo BiJUIOBignhI rp1q4)H
ceKpeTtiocTi ceKpeTrHx ,AOyMeHTiB Ta ceipermx MaTepiaiii.i.
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3.2.2. 1yi7-3Ki HacTyrx-u 3MiHH crynernB ceKpeTHoCTi.

3.3. CwopoHa-o1ep>KyBai nOBfHHa:

3.3.1. BiznoBi;io 9o i" HawLOHaRlHOrO 3aKoHoaaBCTBa 3a6e3neqyBaTH
TaKxH caMHR piBeffb oxopoHH ceKpeTHOi iii4opMauii, qKri npHUI{MTO
CTOpoHoio-i:epeJIOM, BilJIOBiAHO ,1O cTa-rri 2.

3.3.2. 3a6e3ne tyBaTH He3MiH-IiCTb CTyneHiB ceKpeTE1OCTi Ta He
po3ceKpetyBaTH ceKpeTny iH43opMa~to 6e3 yrOBHoBawcta Ha He B
rtrCbMOBi4 )opMi CTopoHoro-,pcepeioM.

CTATTI 4

KOMHETEHTIII OPFAHH

4.1. KoINerTeeHTIMu~nf opranamm qepKaB CTOpiH C:

)qnA JlaTBifciKoi Pecny6niKr:

- BIopo 3axrHcTy KOHCTHTYLIi;

JIjiA YKpaim:

- Cny ,6a 6e3neKH YKpaiHH.

4.2. KofIreTelnii opram gep>RaB CTOpiH Ha11aIoTL OA1 OZHOAF CBO" 04)iuifLHi

peKBi3rrH.

4.3. 3 MeTo0I AocqrHefgi Ta rtiApumamfA nopiBHAmix pexcomiB ceKpeTHocTi,
KOMrIeTeHTHi opraH, 3a 3arIUTOM, iH40pMyIOTb Omm oxiuoro npo BHMorH
pe rm1y ce-peTHocTi, rrpo1eaypH Ta rpaKTmxy oxoporia ceKpeTHOY" iHf40pMaWi'
B Aep>KaBi BiAOBitHoi" CTOpOKH.

4.4. KorineTeHTni opranH 1ep>iaB CTopiH MO KyTb yKYiagITH BffKOHaB'i

11OxymeHTH ao tii Yromui. 3a nonepeoumoo KOHCyJfbTaWCIO 3 KOMIneTeHTimmU!H
opraHaMH CBoiX glepxcaB, iHJirnM ynoBHoBaaKeHmi opraHam rcepwKaB CTOpiH
TaKOK 1]03BOJIACTbCR yKJrag1aTH BH.FKOHaBqi ALOKyMeHTH 10 lUci Yro A.

CTATT [ 5
OEME4)KEHII HA BHJCOPHCTAHHSI TA PO3KPHITTq

5.1. CTopoia-oepcyBai He noBmla po3KpmBaTu, BI:opHCTOByBaTH,

A03BORATH p03Kp=rra a6o BIIKOpHCTamIA 6yrb-AiKoi ceKpeTHOY iHJopMaiil
CTopoim-pgcepena 6e3 i-i rHCLMOBOi 3ro)tH.
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5.2. CTopoifa-oIep.CyBaq ife nepealaBaTImNe TpeTiA CTOpoHi 6yab-mKy ceKpeTHy

iji4iopmauio, Hatawy Bi1gIoBIiU-{o o O no.io)eHb ui YroAH, Ta fie
onpHJoIUnoBaTHMe 6yab-,lKy cecpeTrHy itqbopmaio 6e3 nonepeumoro

nicbMojoro q03l30Jy CTopotm-xepena.

CTATT5I 6
IHEPEJAIAA CEKPETHOI IH'DOPMAUII

6.1. CeipeTHa iHmropMaUiA 3Baqanuo nepelawCTbCA 'epe3 uIHJIOMaTH'-ffl,
BiACEKOHi Ta irmi Kyp'CpcbKi cnyxC6H y3ro~a*eni KOMnCTeHTFIIMti opraHaMH

flep>KaB CTopi. CT0poHa-orBepynay 0 JaTnepApYe oaepKai-rm ceKpeTHOi

iu4dopMaLdi.

6.2. Y pa3i nepelai BemKoro BaHTa2Ky, mo MiCTHTb ceKpeTHy iHqbopMauifo,

KOMneTeHTHi opraiui ,Rep)KaB CTOpiH B3acMiio ,aIOMOBJWF0T]Cq ia rioro0AWyloTb

3aC06H TpaiicnopTyBafim5, MapUIpyT Ta 3axolH 6e3neKH XMt1 KO)KHO0 0KpCM0rO

aBiraaKy.

6.3. 3a goMoBneirticT o KoMfneTCHTHWx opraridB aepxiaB C'ropiH M0)AyTb

BHXoprfcToByBaTHc, iumi norojpmeri cnoco6H nepextai a6o o6.Niriy ceKperHro
ilI4opMaUiCoo, BKJuotaIoqH efeKTpom arHiT1i 3aCo6H.

CTATTI 7
HEPEKAR, BIJTBOPEHI5I TA 3HLIIUEIIHL

7.1. AoyMerrM, mo MiCTATh iH4bopmalt1Oo 3i CTylIeHeM cecpeTHoCTi SEVISKI
SLEPENI / TOP SECRET / OCOEBJIHBOI BA)KJIBOCTI AJ3BoJIACTbCa

lepenalaTH "Ta KOUJoBaTH TJILKH 3a rIHCbMOBHM ,03BO1OM BitfoBi Horo
KOMneTeIITI[OrO oprany gepcKaBH CToporm-,ttKepena.

7.2. HlepeKiaa 6yb-AKOI ceKpeTHOl iHrbopMaLi BKoHycmCq oco6am 3

Bi~afoBimHI{M T0nyCKo0m. Ha TaKOMy nepeKiiati nOBHmiii 6yTH npoCTaBYeii
B1J1OBi2-ti 01 pHd4H ceKpeTHOCTi MOBOIO nepeKia-y, ai BKa3ytoTb., mo riepeKnag
MiCTHTL ce~pemHy iH4opMatio ,epwaBl CTopolum-,Kepena.

7.3. Ha KorioX Ta nepeKnaqax ceKpeTHoi ii4bopMaLui aepxaBH CTopoHr-

xtKepejia npocTaBanOmbCf Taid caMi rpHqpH CeKpeTHOCTi, AlK i Ha opwrriia.Iax, i 3

mKHM Heo6x J Ho HOBOLaO-THC, TaK CaMO, AK i 3 opHrIHaiaMH. TaKa iHI4opMaujA

KoH-rpouoc cxi TaKHim caMe '-HmiOm HK i Ha.aHa iH)opMaujA. KjIJMIiCTb KOIIIii

o6mreaw-cyrIca Heo6xigwoio xiii oqbiuikfix tinefi.

7.4. CeicpeTmi IoitemTH a6o cezcpeTm MaTepiam 3HaLyIoThCA a6o
nepepo6.lmOTbca TaKHm qinnoM, Mo6 3ano6ir-rH Bi.WiOBJ.eIHIO cepeTlio
iHbopMaidY mjiEom a6o 4aCTKOBO.
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7.5. Jt0KoyMeHTH Ta MaTepia-ul 3i crynlCeM cecperHOCTi SEVISKIl SLEPENI /
TOP SECRET / OCOAIPHBO" BA)*UIHBOCTI lie 3HHtI3y'TbCA. Bomf
n0BepTalOTbCl AO Birn0i[oigHor0 KOMneTelHTHOFO opraiiy Rep)Kar.H CTOI)OFa-

xtepena.

CTATTI 8
CEICPETHI KOHTPAKTH

8.1. IKWO BHHHKaC Heo6xijTHicTb yyma1geHHm ceKpeTHoro 1<OHTpaKTy 3
nifps~Lt'LKOM JgepwIaBH ilftmO" CTopoi, Bij KOMneTeliTIIoro opraHy gep>RaBH
rntipax-fHKa 3aaaaJerirjb 0TptfMyCTbCH 3aneBHeiH5 npo Te, tLo 3arrponooBauiff
nigpiasm< Niae 903Bin He06xitrol KaTeropii peKwwy ceKpeTHOCTi, Ta BmK4(h
BirMnBiAHWr1X 3axotiB 6e3neKn 9,1 3a6e3rieqetuvI oxopomH ceKpeTol[-
iHbopMai'. TaKe 3arneBHefHR TaKOtC BKjitoqac 3o6OB'43ai[Ha 3a6e3rlenITH
B)Kiirra ntpAUi, JlIKOM, AlIlft OTpW.AaB Ro3BiI, 3ax0,jB 6e3I1e-I, HKi

BiJnfoBitaOTb attioHaJIbHOMy 3aKoHooJaBCTBy AepKaB CTOpilH MitO oxOpOH-I
ceKpeTIrol iiiopmauii" i IALO 4i 3aXO)tIl KOHTp0JU0OKTLC0 1 KoMNeTeHTKKM opraHoM
Jaep)KaB CTOpilI.

8.2. CeKpeTrHi KouTpaKmrH mKi' 1opitq-aMmH oco6amn ,Aep~xaa CTOpiH
yKjjaaeTbCA 3 BHaKoiAHtM BiuMOF HaL.iOHaJmilOro 3aKOio.aaBCrBa aicpacaB
CTopih.

8.3. KofneTeTt~fnl opraii tepxaB CTOpiH Hece BintoBilarbHiCT, 3a Te, LtLoO6
BCiHf ceKpeTldfi iHwbopMaWt, qKa ia~aiia nixapsutiHKy iHmoi CropoHt a6o
CTBOpeHa y 3B'53Ky 3 CeKpeTBHINI KOHTpaKTOM, 6yjio rrpHCBOE.HO CT)'lifb
ceKpeTmocTi. 3a 3arTroM KOMrleTeHTjIoro oprany o-fic' CTOpOHM
KOMreTeHTfmi opraH irmHo" CToponu Haiae nepeiK BI{Mor oxopoliH ceKpeTl-loi
ilnlopMaYii. KoMneTeHTruii opraif oxiiei CTopoItl Hajtae KoMneTeHTrmoMy
opraury iRmoi CTOpOrM J 0Bi)0MJICHIML, y HKOMy 3a.3Haqa-rTcA, Lao rtiEpnAAi-{K
MaC 306OB'l3airH ,oTpHrMyBaTHCb HaL.ioHaJibHoro 3aKOiOJiaBCTBa UmOO

oxopoim ceKpeTiHi" iH4dopMauil.

8.4. Y 6yj,-AKOMy BHrIagKy KOMneTeHTHHA opraH aep>KaBq CTopoim
nilpa3ml'{Ka 3a6e3rie-iyC Te, mo rLipa uit-X 6yae rIOBOaHTHCb 3 iHcqbopMaWico
'iaCT.w KOHTpaK-ry, o -orpe6V 3aceKpeqe[As, Ta~Km we qku-HOM, KIK i3
ceKpeTH10O zii4bopMauicio gepwaBrH rLigp3xmxa !i.nouixtio Lo cTynemo
CeKpeTHOCTi BH3Ha'-ieHomy y CTa-rri 2.

8.5. Kmo KoMneTeHTIFrIfi oprai caRKtioHyc yKiaeHHtA ceKpeTHoro
cy 6 KOwrpaKTy, BiJA.foBiAHo 3aCTOCoByTbCsI t CTa'ra.

8.6. KomneTeuHnfi opraHH noMnrrni 3a6e3ne-HmI, Muo6 celcpeTuMn KOHTpaKT
yKnagaBCA a6o po6OTa iHat CeKpeTf.MMH -aCTuiaMH xoirrpaKTy p03o0iHaJnacb
TiJMKH ricjR Toro, aK rip3,!rHX BiKPM Bcix Iieo6xitrmx 3axoaiB 6e3rreKl.t
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CTATTAI 9
BI3HTH

9.1. EKcnepThT 3 rnvTa, 6e3rieKH aepwaB CTopin MO;KyTb riepioz tMIO
3gJiCKIOBaTH Bi3HTH oH go oIHOrO AnA o6roBopeHU ripotuei.yp oxopotH
celcpeTHO! iHwbopMauii.

9.2. Y pa3i AOCTyny AO ceKpeTHO i HcOpMawLi a6o o rpH~iLeI,, ze ce~pewna
iHqopMauiA mplK-ymoc y BUmometuii go BiJLBiayBaqiB Heo6xiHo nonepegtc
noroxweHRm KOMneTeHTHIX opraHJB aepnaaii CTopoHH, mo apfhmtac.

9.3. flpo.eiypi, noB'R3aHi 3 Bi3HTaMH po3pO6n3,UOTbCq Ta y3rOXDKytOTbCF Mi)K
KOMreTeHT-IJMH opraHaMii gepKaB CTOPIH.

9.4. Ko>Kna CTopoHa rapawryc oxopony oco6HcCTKX UaHmx ; iglyxBaiB
BitmoBiHO gO HauioHaJmHoro 3aKOHoaBcTBa.

CTATTI 10
IIOPY IIIItI IIPABHI BE3IEKH

10.1. Y BfmaJgKy nopymeHnH rrpaBHJ 6e3ner.H, B HacnioK qoro CTaTIoc a6o He
BHKjuouacTcM po3roniomeia cexpeTHoi i4)opMaWi', HagaHoi a6o OTpmtaHOi
BigI ilfIfO CTOJIOHH, KoMneeHTHItf oprau gep)KaBH, Ae CTajioca po2rojiomefHH,
aI<oMora MBKHne iH4Jop~ye KOMneTeHTWIHI opraH immi"Q CTOpOmH ra 3gi9cHnoC
BiXoBigHe po3ciiiyBaHHM. hnma CTopoHa, y pa3i noTpe6H, crrpwAe B
po3cniAyBaHi.

10.2. Y pa3i, 3Kn O po3ronomeiml CTajOCa B KpairHi, aia He E .leptaBoio
CTOpiH, KoMrieTeHTHmiI opraH IgepAIaBH CTOpOHH, Elo Hagana celcpeTHy
iH43opmaujlO, BHXOHYCayf BiunageH y nyHlfTi 10.1.

10.3. Y 6ymrb-,noMy BarnaaVy, imma CTopoHa iHqpoprYC TbCAl iotO pe3yJfTarTiB
po3cniyBama i noBHHia ogep)KaTH 3aloIkIOqffli7 3BiT 140O0 lpHOp iH rlOii Ta

o6cary mKoH.

CTATTI 11
BIITPATH

CTopomt He BHcyaTrTyTE, n03oiB ii-mi CTOpOHi MoIAo BigXtoJy7BaHHM
Bn-TpaT, nOB'X3aUHX 3 BrrpOBaKeHHJIM Ltdi" Yroxi.
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CTATT! 12
3AK2JOLIII 'OJIOJCEIIHAI

12.1. Lla Yroga Ha6yiiaE "MIUOCTi 3 IAaTH oTptINaItHRf oc-raHitboro
noBiaoMiei-tI iUozo 3aBepieiaA CTOpOHaMll Bl yTpilfboqep>KaBtlLX
npo.exayp, iieo6xigmitx A1131 Ha6y-rrg Yro1oio qMIMHOCTi.

12.2. LA Yrogla gic ,1o MOmetTy 1o npHnml eHul- 11 atii 6 y1b-AKO:EO 3i CTOpiH
[JIxxOm HaqaRtHA rionepejlto 3a LUiCTb MiclttiB rIHCbMo3OrO flOBioMletufl.51

npo nprtumemiA aii. HC3BaL0amti ia npinititemm 1iY ltidi Yrou!I, BCA

ceicpevna irrbopMaLtw, mo iir-agaa BignoiiHO 210 ltiW Yrom, np2o]3KYC

OxOpOHMlTrcsf 3ri-tHO 3 BHKnaaelfMI[ BHIIe no.rtoKeHl rfH, HOKH CTOpOtia-

jepeno He 3BiJMHHTb CTopOuy-o1ep>cyBaqa Bi2x boro 3o6oB'513aitt-.

12.3. Kowia CTopoiia TepiloOBO noBi-qoMflnc iHIlly CTOpOlry I21OO 6yztb-1KwX

3Mil y Hat1i0H7tab110My 3aKOiiO2iaBCTBi, 1140 CTOCyCTbCg oxopoIiii ceKpCTHOI"

iH4)opMagil BiAIOBiAHO AO ltiCI Yroh. Y aKoNIy BitnaAH.cy CTopoImri

KOHCyJfbTyfOTbCH Il0oao po3rnIAAy MOHK(JMBIX HonpaBoK AO Wi YroiH. U-rom
iac0M ceKpeTHa iHtbopMauili IP021OB) ,C 0xOp0OIATbCq AK 3a3f-a'Ieiro, gKLuLo

iuue te r rMaraec51 a rCiOniiir 4ropri CTopotioto-miepenoM.

12.4. Zjo tiei YroMI MO)KyTb 6y'rH BHecCH rtonpaBKH ira OCHO:Bi B3acMnoi

rtrCbMOBOY 3rowt1I o6ox CTopiH. Tard rio-rpamH Ha6yBaiOTI. qtUHiOCTi

Bi2trloBit1o 2o naparpa(sa 12.1. iei c'ra'ri.

12.5. Eyab-xKi cnopu fLooE1 TnTyMaeHH a6o 3acTocyBaiut tici Yro,_n

BirpimyioTLCa mYffoM 2pyKifix HeperoBopiB MiK CTOpouaatu 6e3 3BCpHteH51

,2O 30BHJl, IbOf 10pHC2AICICliI.

Bumfeio B M. KeBi 7 MjcTonaAa 2003 poKy y jmox rrpaMipHziKax, K0(icH1i

.naTBifbicKOO, yKpaiirCbKO1O Ta aHriicbKoFo mNMoaMH, nplH LtbOMy Dci TeKCTH C
aBTertTlt- mmI.

Y pa3i p036iWHOCTert y TJnyMa'-IeHHi nOJrIOKellb Lkl Urof., TeKCT arrlriCbKoo

MOBOIO MaTHIwe nepeBa)ny ctuny.

3a Ypsig JlaTninCbKOI Pecny6jiiK, 3a Ka6illcT MilricTpia YKpaiu'il
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE LETTO-

NIE ET LE CABINET DES MINISTRES DE L'UKRAINE RELATIF A LA

PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS CLASSIFIEES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie et le Cabinet des Ministres de l'Ukrai-

ne, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

D6sireux d'assurer la protection mutuelle de toutes les informations classifides sur le

territoire de l'une des Parties contractantes et remises A l'ltat de lautre Partie contractante,

D6sireux d'6tablir les rbgles concernant ]a protection r6ciproque des informations clas-

sifi6es s'appliquant i tous les accords de coop6ration A conclure entre les Parties contrac-
tantes et aux contrats sign6s entre les personnes morales des Etats des Parties impliquant

l'6change dinformations classifi6es,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Difinitions

1.1. L'expression "information classifi6e" d6signe les informations, documents et don-

n6es contenant un secret d'Etat, s'agissant notamment de renseignements militaires, politi-

ques, 6conomiques, scientifiques, techniques ou tous autres renseignements, lesquels sont

inclus dans la liste approuvde conform6ment ? la 1dgislation nationale des tats des Parties

et dont la perte ou la divulgation non autoris6e est susceptible de porter atteinte t ]a s6curit6
nationale ou aux int6rets 6conomiques ou politiques des Parties.

1.2. L'expression "documents classifi6s" d6signe toutes pi~ces contenant des rensei-
gnements classifi6s sous nimporte quelle forme et caractdristique mat6rielle.

1.3. L'expression "mat6riel classifi6" d6signe toutes pi~ces d'outillage ou d'6quipe-
ment, ou les armes fabriqu6es ou en voie de fabrication contenant des informations classi-

fi6es.

1.4. Le terme "entrepreneur" d6signe une personne physique ou morale poss6dant la

capacit6 juridique de conclure des contrats classifids.

1.5 L'expression "contrat classifid" d6signe un accord entre deux ou plusieurs person-
nes morales cr6ant et d~finissant les droits et obligations ex6cutoires entre elles, contenant

ou incluant des informations classifi6es.

1.6. L'expression "autorit6 d6sign6e" d6signe une institution de l'une et lautre des Par-

ties dont la mission est li6e A lutilisation ou A la protection des informations classifi6es et
qui poss~de le droit de classifier et de d6classifier les informations conform6ment h la 16-

gislation nationale.

1.7. L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe l'autorit6 qui, conform6ment . la 16-

gislation nationale, est charg6e de Ia protection des informations classifi6es et de la mise en

oeuvre du pr6sent Accord. L'Article 4 du pr6sent Accord donne la liste de ces autorit6s.
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1.8. L'expression "Partie destinataire" d6signe la Partie recevant les informations clas-
sifides, et qui est repr6sent6e par I'autorit6 comp6tente ou l'autorit6 d6sign6e.

1.9. L'expression "Partie d'origine" ddsigne la Partie qui communique les informations
classifi6es, et qui est repr6sent6e par F'autorit6 comp6tente ou l'autoritd d6sign6e.

1.10. L'expression "tierce partie" d6signe une organisation internationale ou un Etat
tiers qui n'est pas partie au pr6sent Accord.

1. 11. L'expression "besoin d'acc~s reconnu" signifie que I'acc~s aux informations clas-
sifi6es ne peut 6tre accord6 qu'A une personne devant avoir acc~s auxdites informations en
raison de ses fonctions officielles, dans le cadre desquelles les informations ont 6t6 com-
muniqu6es h la Partie destinataire.

Article 2. Classifications de sdcuritj

Les classifications de s6curit6 et les 6quivalences sont les suivantes

R, pUblique de Eq i aernt elI Ukraine
L etto> k i C SaaIs

SEVISKI SLEPENI SECRET DIFENSE OCOJ'ItBOI
BA)KJIBOCTI

SLEPENI SECRET LUIKOM TACMHO
KONFIDENCIALI CONFIDENTIEL TACMHO

Article 3. Protection des informations classifies

3.1. L'accbs aux informations classifides se limitera aux personnes qui ont besoin d'en
connaitre en raison de leurs fonctions et qui sont habilit6es A avoir ledit acc~s par l'autorit6
comp6tente de la Partie destinataire, conform6ment A sa 16gislation nationale, correspon-
dant au niveau de classification requis pour I'acc~s auxdites informations.

3.2. La Partie d'origine veillera A cc que la Partie destinataire soit inform6e des 616-
ments suivants :

3.2.1. La classification de s6curit6 des informations classifi6es et toutes conditions at-
tach6es ?A leur transmission ainsi que les limites A leur utilisation, et 6galement du fait que
les documents et mat6riels classifi6s sont marqu6s.

3.2.2. Toute modification ult6rieure . la classification de s6curit6.

3.3. La Partie destinataire devra :

3.3.1. Conform6ment ?A sa 16gislation nationale, offnir le mfme niveau de protection de
s6curit6 aux informations classifi6es fournies par la Partie d'origine, sous r6serve de
l'Article 2.

3.3.2. Veiller i ce que les classifications de s6curit6 ne soient pas modifi6es et que les
informations classifi6es ne soient pas d6classifi6es sans une autorisation 6crite de la Partie
d'origine.



Volume 2315, 1-41351

Article 4. Autoritds coinptentes

4.1. Les autorit6s comp6tentes des Parties sont :

Pour ]a Rdpublique de Lettonie : L'Office de protection de la Constitution;

Pour 'Ukraine : Le Service de s6curitd de l'Ukraine.

4.2. Les autorit6s comp6tentes se communiqueront mutuellement leurs conditions of-

ficielles requises.

4.3. Afin de maintenir des normes de sdcurit6 comparables, les autorit~s comp6tentes

respectives se fourniront mutuellement, sur demande, les renseignements concernant les

normes, procedures et pratiques de sdcurit6 appliquds aux informations classifi6es dans

leurs ttats respectifs.

4.4. Les autoritds compdtentes respectives des deux Parties peuvent conclure des

documents exdcutifs ayant trait au prdsent Accord. Sous reserve d'une consultation prdala-

ble avec les autoritds compdtentes respectives, les autres autoritds ddsignes des Parties y
sont 6galement autorisdes.

Article 5. Restrictions t I'utilisation et t la divulgation

5.1. A moins du consentement 6crit de la Partie d'origine, la Partie destinataire n'utilise,

ni ne divulgue ni ne permet la divulgation ou l'utilisation de toutes informations classifi6es.

5.2. La Partie destinataire ne communique A une tierce Partie aucune des informations

classifides qui lui a 6td fournie en vertu des dispositions du prdsent Accord ni ne la divulgue

sans rautorisation 6crite prdalable de la Partie d'origine.

Article 6. Transmission des renseignements classifijs

6.1. Les renseignements classifi6s sont transmis normalement par la voie diplomatique

ou militaire ou autres services de courrier approuv6s par les autoritds comp6tentes. La Par-

tie destinataire en confirme la r6ception.

6.2. Lorsque les renseignements classifids A transporter sont tr~s volumineux, les auto-
rit6s comp6tentes respectives ddcideront de la m6thode de transport qui sera convenue d'un

commun accord ainsi que de ritindraire et du type de s6curit6 dans chaque cas.

6.3. D'autres moyens de transmission ou d'6changes de renseignements classifi6s, y

compris la transmission dlectromagndtique peuvent 8tre utilis6s si les autoritds compdtentes
en conviennent.

Article 7. Traduction, reproduction, destruction

7.1. Les documents contenant des renseignements classifids SEVISKI SLEPENI/

SECRET DEFENSE/OCOBJIHBOI BA)KJlHBOCTI ne peuvent 8tre traduits et copies

qu'avec lautorisation dcrite de I'autoritd compdtente de la Partie contractante d'origine.

7.2. La traduction de tout renseignement classifid sera confide A des personnes ayant

requ Ihabilitation de sdcurit6 appropride. La traduction sera marquee de la classification de
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s6curit6 appropri6e dans la langue d'arriv6e indiquant que la traduction contient des rensei-
gnements classifi6s provenant de la Partie contractante d'origine.

7.3. Les copies et traductions de renseignements classifids de la Partie contractante
d'origine seront marqu6es de ]a meme classification que les originaux et seront trait6es se-
Ion les memes conditions que les originaux. Les renseignements ainsi reproduits seront
soumis au mme contr6le que les renseignements originaux. Le nombre de copies sera li-
mit6 au nombre requis A des fins officielles.

7.4. Les documents ou mat6riels classifi6s seront d6truits ou modifi6s de faqon ?A pr6-
venir leur reconstitution en tout ou en partie.

7.5. Les documents ou mat6riels contenant des renseignements classifi6s SEVISKI
SLEPENI/SECRET DtFENSE/OCOBJIHBOT BA)KJlHBOCTI ne seront pas d6truits mais
seront renvoy6s h l'autorit6 compdtente de la Partie contractante d'origine.

Article 8. Contrats classifids

8.1. S'il s'av~re n6cessaire de conclure un contrat classifi6 avec un entrepreneur rosi-
dant sur le territoire de lautre Partie ou avec un entrepreneur de lautre Partie r6sidant sur
le territoire de la premiere partie mentionn6e, l'autorit6 comp6tente donnera A Iavance las-
surance que 'entrepreneur propos6 est titulaire d'une habilitation de s6curit6 du niveau ap-
propri6 et qu'il a mis en place les mesures de s6curitd appropri6es pour assurer la protection
des renseignements classifi6s. Ledit entrepreneur sera 6galement tenu d'assurer que les me-
sures de s6curit6 correspondent A la 16gislation nationale sur la protection des renseigne-
ments classifi6s et sont sous la supervision de l'autorit6 comp6tente.

8.2. Les contrats classifi6s entre des personnes morales des Parties contractantes seront
conclus conform6ment A la l6gislation nationale desdites Parties.

8.3. L'autorit6 comp6tente est charg6e d'assurer que chaque piece classifi6e qui a 6t6
transmise S [entrepreneur de lautre Partie ou produite en relation avec un contrat classifi6
a requ une classification de s6curit6. A la demande de I'autorit6 comp6tente d'une Partie,
l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie fournira la liste des crit~res de s6curitd. L'autorit6
comp6tente d'une Partie notifiera S I'autorit6 comp6tente de I'autre Partie que 'entrepreneur
s'est engag6 A respecter la 16gislation nationale sur la protection des renseignements classi-
fi6s.

8.4. Dans tous les cas, lautorit6 comp6tente veillera A ce que ['entrepreneur traite les
parties d'un contrat exigeant une classification de ]a mme faqon que les renseignements
classifi6s de l'tat de [entrepreneur dans le cadre du niveau de classification d6fini dans
l'Article 2.

8.5. Si l'autorit6 comp6tente approuve un sous-contrat classifi6 I'Article en question
s'appliquera.

8.6. Les autorit6s comp6tentes veilleront A ce qu'un contrat classifi6 ne soit conclu et
que les travaux aff6rents aux parties classifi6es ne commencent qu'aprbs 'ladoption par len-
trepreneur de toutes les mesures de s6curit6 n6cessaires.
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Article 9. Visites

9. 1. Les experts en matibre de s6curit6 des Parties contractantes effectueront p6riodi-
quement des visites mutuelles afin d'examiner les procddures de protection des renseigne-
ments classifi6s.

9.2. L'approbation pr6alable de 'autorit6 comp6tente des pays destinataires sera requi-
se lorsque I'accbs aux renseignements classifies ou aux installations dans lesquelles lesdits
renseignements sont pr6pards ou entrepos6s est n6cessaire.

9.3. Les proc6dures ayant trait aux visites seront mises au point et convenues entre les
autorit6s comp6tentes.

9.4. Chaque Partie garantira la protection des renseignements personnels des visiteurs
conform6ment ?i la 16gislation nationale respective.

Article 10. Violation de la scuriti

10.1. En cas de violation des rbglements de s6curit6 compromettant ou risquant de
compromettre les renseignements classifi6s produits par l'autre Partie contractante ou requs
de cette derni~re, l'autorit6 comp6tente de la Partie destinataire ob ladite violation a 6t6
commise informera l'autorit6 comp6tente de lautre Partie dans les meilleurs d6lais et pro-
cbdera 5 une enqute appropri6e. L'autre Partie collaborera sur demande i ladite enqu&e.

10.2. Si la violation se produit dans un pays autre que les Parties contractantes, lauto-
rit6 comp~tente de la Partie contractante d'origine prendra les mesures susmentionn6es.

10.3. Dans tous les cas, lautre Partie sera inform6e des r6sultats de l'enqute et le rap-
port final des raisons et de '6tendue de la violation lui sera communiqu6.

Article 11. Co/its

Les cofits encourus par l'une des Parties contractantes pour la mise en oeuvre du pr6-
sent Accord ne sont pas rembours6s par lautre Partie.

Article 12. Dispositions finales

12.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ?A la date de la r6ception de la demibre no-
tification 6crite par laquelle les Parties s'informent que les formalit6s nationales n6cessaires
A son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

12.2. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'i ce qu'il soit d6nonc6 par rune ou
l'autre Partie moyennant un pr6avis 6crit de six mois. Nonobstant la d6nonciation du pr6-
sent Accord, tous les renseignements classifids fournis en vertu du pr6sent Accord conti-
nueront d'Etre prot6g6s conform6ment aux dispositions du present Accord jusqu'AI ce que la
Partie d'origine lib~re la Partie destinataire de cette obligation.

12.3. Chaque Partie notifiera dans les meilleurs d61ais I l'autre Partie toute modifica-
tion sa 16gislation nationale qui affecterait la protection des renseignements classifi6s en
vertu du prdsent Accord. Dans ce cas, les Parties se consulteront afin d'examiner des modi-
fications possibles au pr6sent Accord. Dans lintervalle, les renseignements classifi6s con-
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tinueront d'Etre prot6g6s selon les dispositions du pr6sent Accord, A moins que la Partie
d'origine nen convienne autrement par dcrit.

12.4. Le prdsent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel 6crit des deux Par-
ties et lesdites modifications entreront en vigueur conform~ment au paragraphe 12.1 du
pr6sent Article.

12.5. Tout diff6rend concemant l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord sera
r6solu AI amiable par consultations entre les Parties sans recours a unejuridiction ext6rieu-
re.

Fait A Kyiv le 7 novembre 2003 en deux exemplaires dans les langues lettone, ukrai-
nienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

SANDRA KALNIETE

Pour le Cabinet des Ministres de l'Ukraine:

KOSTYANTIN GRYSHCHENKO




